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はじめて学ぶ 日本児童文学史 

Hajimete Manabu Nihon 
Jidobungakushi 
鳥越 信 編著, 2001. 
424 pages 

 
 วรรณกรรมเยาวชนญี่ปุ่นเป็นที่สนใจของผู้อ่านชาวไทยมาอย่างยาวนาน ทว่างานวิชาการภายในประเทศไทย
ที่ให้ความรู้เกี่ยวกับวรรณกรรมเยาวชนญี่ปุ่นกลับมีจ านวนจ ากัด หนังสือประวัติวรรณกรรมเยาวชนญี่ปุ่น
ส าหรับผู้เริ่มต้น『はじめて学ぶ 日本児童文学史』（ミネルヴァ書房、2001 年）จึงเป็นหนังสือเล่มส าคัญ
ส าหรับนักศึกษา นักวิชาการ และผู้สนใจเพ่ือศึกษาท าความเข้าใจเกี่ยวกับที่มาและพัฒนาการของวรรณกรรม
เยาวชนญี่ปุ่น หนังสือเล่มนี้บรรณาธิการโดยโทริโงเอะ ชิน（鳥越信）ศาสตราจารย์ด้านวรรณกรรมเยาวชน
ญี่ปุ่นที่คร่ าหวอดอยู่ในวงการวรรณกรรมเยาวชนตั้งแต่สมัยที่เป็นนักศึกษาของมหาวิทยาลัยวาเซดะ อีกทั้งยัง
เป็นบุคคลส าคัญที่ปลุกกระแสวิพากษ์ลักษณะวรรณกรรมเยาวชนญี่ปุ่นแบบดั้งเดิมและกระตุ้นให้วรรณกรรม
เยาวชนญี่ปุ่นพัฒนารูปแบบเทียบเท่าสากลมากขึ้น หนังสือเล่มนี้มีจ านวน 424 หน้า ขนาด A5 บรรณาธิการได้
รวบรวมพัฒนาการของวรรณกรรมเยาวชนญี่ปุ่นที่สัมพันธ์กับประวัติศาสตร์สังคมญี่ปุ่น ตลอดจนการ
ยกตัวอย่างงานวรรณกรรมมาอธิบายอย่างละเอียด โดยแบ่งเนื้อหาออกเป็น 6 ส่วน (ไม่รวมบทน า) ดังนี้ 
 
ส่วนที่ 1 (บทที่ 1 - 3) ศาสนาคริสต์และวรรณกรรมเยาวชน 
 เนื้อหาส่วนนี้กล่าวถึงพัฒนาการของวรรณกรรมเยาวชนญี่ปุ่นสัมพันธ์อย่างแนบแน่นกับการเผยแผ่
ศาสนาคริสต์ในประเทศญี่ปุ่น ช่วงทศวรรษที่ 1870 เป็นช่วงที่ญี่ปุ่นได้เริ่มเข้าสู่ยุคสมัยใหม่หรือที่รู้จักในชื่อว่า 
“ยุคสมัยเมจิ” (ค.ศ. 1868 - 1912) ช่วงเวลานี้ศาสนาคริสต์สามารถเผยแพร่ค าสอนได้อย่างเปิดเผย จึงได้เริ่ม
มีการก่อตั้งโรงเรียนสอนศาสนาวันอาทิตย์（日曜学校）เปิดสอนโดยมิชชันนารีชาวอเมริกัน โรงเรียนสอน
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ศาสนาเหล่านี้ได้จัดกิจกรรมศึกษาพระคัมภีร์และการเรียนการสอนให้แก่เด็ก ตลอดจนได้ผลิตสิ่งพิมพ์ทาง
ศาสนาส าหรับเด็ก เช่น หนังสือ ไซไว โนะ โอโตซึเระ วาเรเบะ เทบิกิ โนะ โทอิ โคตาเอะ『さいはひのおとづ

れわれべ手びきのとひこたへ』（1872 年）นอกจากนี้ยังได้ผลิตสิ่งพิมพ์ส าหรับเด็ก เช่น การแปลหนังสือ
เรียนจากอเมริกา อีกด้วย จากส่วนนี้จะเห็นได้ว่าการเผยแผ่ศาสนาคริสต์ในช่วงต้นสมัยเมจิมีบทบาทส าคัญ
อย่างยิ่งในการเริ่มต้นที่จะแยกสิ่งพิมพ์ส าหรับผู้ใหญ่และสิ่งพิมพ์ส าหรับเด็กออกจากกัน เนื่องจากในช่วงเวลานี้
สังคมญี่ปุ่นยังมีมโนทัศน์เก่ียวกับเด็กที่ยังแตกต่างจากสังคมตะวันตกอยู่มาก  
 กิจกรรมอีกประการหนึ่งที่ส าคัญของโรงเรียนสอนศาสนาวันอาทิตย์ก็คือการออกนิตยสารรายสัปดาห์
เพ่ือเผยแผ่ค าสอนศาสนาคริสต์ส าหรับเด็ก เช่น นิตยสาร ชิจิอิจิ ซัปโป（『七一雑報』）ในช่วงทศวรรษที่ 1880 
ในนิตยสารต่าง ๆ เหล่านี้มีการแทรกเรื่องอ่านเล่นส าหรับเด็กอยู่ด้วย ในช่วงเวลานี้ ปัญญาชนชาวญี่ปุ่นจ านวนมาก
ได้สนใจเข้ามาเรียนรู้คริสต์ศาสนาผ่านโรงเรียนสอนศาสนาวันอาทิตย์ หนึ่งในคนกลุ่มนี้ก็คืออิวายะ ซาซานามิ
（巖谷小波）ที่ต่อมาได้กลายเป็นนักเขียนวรรณกรรมเยาวชนคนส าคัญในสมัยเมจิ อิวายะเป็นผู้หนึ่งที่ศรัทธา
ในศาสนาคริสต์ จนได้กลายมาเป็นครูประจ าโรงเรียนสอนศาสนาวันอาทิตย์ และเพ่ือที่จะจัดกิจกรรมแสดง
ละครเวทีภายในโรงเรียน อิวายะได้เขียนบทละครเรื่อง โคงาเนมารุ（『こがね丸』1891 年）ขึ้น บทละครเรื่องนี้
ถือเป็นวรรณกรรมเยาวชนเรื่องแรกที่เขียนโดยนักเขียนชาวญี่ปุ่น 
 นอกเหนือจากบทบาทของโรงเรียนสอนศาสนาวันอาทิตย์ที่ได้ส่งเสริมให้เกิดการผลิตงานเขียนส าหรับ
เยาวชนโดยนักเขียนชาวญี่ปุ่นแล้ว ปัจจัยอีกด้านหนึ่งที่ถือว่าเป็นปัจจัยส าคัญที่เอ้ือให้เกิดการผลิตงานเขียน
ส าหรับเยาวชนขึ้นนั้นก็คือความมุ่งมั่นของชาวญี่ปุ่นที่จะพัฒนาชาติให้ทัดเทียมกับชาติตะวันตก เมื่อความมุ่งมั่นนี้
ได้ก่อตัวขึ้น การที่จะสามารถสร้างชาติที่แข็งแกร่งได้นั้นจ าเป็นอย่างยิ่งที่พลเมืองในชาติต้องมีความรู้ทางด้าน
วิทยาศาสตร์สมัยใหม่ ด้วยเหตุนี้หนังสือส าหรับเด็กที่น าเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับวิทยาศาสตร์（窮理書）จงึได้ถือ
ก าเนิดข้ึนในช่วงเวลานี้เพื่อสนองนโยบายของชาติ  
 สิ่งพิมพ์ที่น าเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับวิทยาศาสตร์นั้นมีมาตั้งแต่ปลายสมัยเอโดะหรือในช่วงปลายสมัยที่
ญี่ปุ่นปิดประเทศ โดยงานเขียนลักษณะนี้เรียกว่างานเกี่ยวกับการศึกษาวิทยาการของฮอลันดา（蘭学）และ
ถูกศึกษาอยู่ในวงแคบ อย่างไรก็ตาม เมื่อเข้าสู่สมัยเมจิ ฟูกูซาวะ ยูกิจิ（福沢 諭吉）ปัญญาชนคนส าคัญที่เป็น
เสาหลักในการปฏิรูปญี่ปุ่นให้เป็นสมัยใหม่เห็นว่าการที่จะเผยแพร่ความรู้เกี่ยวกับการพัฒนาชาติให้เท่าเทียม
กับตะวันตกนั้น จ าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องสร้างความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับวิทยาศาสตร์ของปรากฏการณ์
ธรรมชาติต่าง ๆ เป็นพ้ืนฐานเสียก่อน ฟูกูซาวะจึงเขียนหนังสือ คูงโม คิวริซูไก（『訓蒙 窮理図解』1868 年）

เพ่ือให้เยาวชนได้มีความรู้เกี่ยวกับเรื่องนี้ในเบื้องต้น  จากนั้นเมื่อเข้าสู่ทศวรรษ 1870 เป็นต้นมา หนังสือที่มี
เนื้อหาเก่ียวกับวิทยาศาสตร์ก็ได้รับความนิยมอย่างแพร่หลายอย่างมาก และมีการแปลหนังสือในลักษณะนี้จาก
ต่างประเทศอีกด้วย 
 สาเหตุประการหนึ่งที่สร้างกระแสความนิยมต่อหนังสือเกี่ยวกับวิทยาศาสตร์ให้แพร่หลายในสังคมช่วงนี้
ก็คือการปฏิรูปการศึกษา（学制）ในปี ค.ศ. 1871 การปฏิรูปการศึกษาครั้งนี้ได้วางหลักสูตรที่เน้นความส าคัญ
ของวิชาวิทยาศาสตร์ ส่งผลให้นักเรียนชั้นประถมศึกษาตอนปลายต้องใช้หนังสือของฟูกูซาวะเรียนวิชา
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วิทยาศาสตร์ เพ่ือสอดรับการนโยบายทางการศึกษานี้  ส านักพิมพ์จึงผลิตหนังสือประเภทนี้ออกมาเป็นจ านวนมาก
เพ่ือที่จะให้โรงเรียนเลือกใช้หนังสือของตนเป็นหนังสือเรียนต่อไป  
 เมื่อเยาวชนในชาติอ่านออกเขียนได้มากขึ้น ตลาดนิตยสารส าหรับเด็กก็เฟ่ืองฟูขึ้นตามมา ปลายช่วง
ทศวรรษ 1880 เกิดนิตยสารส าหรับเด็กจ านวนมาก เช่น โชเน็นเอ็น（『少年園』）นิฮง โนะ โชเน็น（『日本之

少年』）โชโกกูมิน（『少国民』）นิตยสารเหล่านี้ล้วนแต่มีคอลัมน์ที่น าเสนอความรู้เกี่ยวกับวิทยาศาสตร์  
ยิ่งเมื่อเข้าสู่ช่วงสมัยไทโช (1912 - 1926) ยุคสมัยที่ผู้ผลิตหนังสือส าหรับเยาวชนให้ความส าคัญต่อผู้อ่านที่เป็น
เยาวชนมากขึ้นนั้น（児童中心主義思想）หนังสือที่น าเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับวิทยาศาสตร์เหล่านี้ก็พัฒนา
รูปแบบหลากหลาย ท าให้ผู้อ่านที่เป็นเยาวชนสามารถเพลิดเพลินไปกับเนื้อหาสาระเกี่ยวกับวิทยาศาสตร์ได้
มากยิ่งขึ้น  

อีกด้านหนึ่งนั้น หนังสือส าหรับเด็กที่แปลจากภาษาต่างประเทศก็ได้เข้ามามีบทบาทส าคัญในการ
ปฏิรูปสังคมญี่ปุ่นสู่ความเป็นสมัยใหม่และความเป็นอารยธรรมเพ่ือให้ผู้คนในสังคมก้าวทันโลกตะวันตก  
หนังสือแปลส าหรับเด็กที่คาดว่าเป็นหนังสือแปลเล่มแรกสุดในญี่ปุ่นก็คือนิทานอีสป ESOPONO FABVALS
（『エソポノハブラス』）หนังสือเล่มนี้ได้รับการแปลจากฉบับภาษาละตินเป็นภาษาญี่ปุ่นในช่วงกลาง
ศตวรรษที่ 16 โดยมิชชันนารี มีวัตถุประสงค์เพ่ือน ามาใช้เผยแผ่ศาสนาคริสต์ให้แก่เยาวชน นอกจากเหนือจาก
นิทานอีสปแล้ว ยังมีหนังสือส าหรับเด็กอีกจ านวนหนึ่งถูกแปลในช่วงที่ญี่ปุ่นปิดประเทศอีกด้วย เมื่อเข้าสู่สมัยเม
จิ หนังสือแปลส าหรับเยาวชนในช่วงเวลานี้มุ่งเน้นเนื้อหาที่น าเสนอความรู้เกี่ยวกับประเทศต่าง ๆ ภูมิศาสตร์
โลก ประวัติศาสตร์โลก เช่น งานของ Peter Parley และ W. Swinton หนังสือแปลกลุ่มนี้ได้ถูกใช้เป็นหนังสือ
เรียนในเวลาต่อมา นอกจากนี้ ปัญญาชนที่สนใจวัฒนธรรม ความคิด และปรัชญาตะวันตก ก็ได้น าวรรณกรรม
ตะวันตก เช่น โรบินสัน ครูโซ 80 วันรอบโลก กัลลิเวอร์ผจญภัย ผลงานของเชคสเปียร์ต่าง ๆ มาแปลเผยแพร่
จนได้รับความนิยมในกลุ่มผู้อ่าน การแปลหนังสือและวรรณกรรมจากต่างประเทศเป็นอิทธิพลส าคัญที่ผลักดัน
ให้คนญี่ปุ่นรู้จักหนังสือส าหรับเด็กในแบบที่ควรจะเป็น ทั้งรูปประโยค กลวิธีการประพันธ์ แนวคิดของชาติ
ตะวันตก โดยเฉพาะอย่างยิ่ง การน าภาษาพูดมาใช้เขียนในงานวรรณกรรม（言文一致） 

 

ส่วนที่ 2 (บทที่ 4 - 6) ยุคแห่งนิทานเรื่องเล่า 
 ในปี ค.ศ. 1886 ได้เกิดเหตุการณ์เรือนอร์แมนตันซึ่งเป็นเรือบรรทุกสินค้าอังกฤษล่ม（ノルマントン

号事件）บนเรือบรรทุกสินค้านั้นมีผู้โดยสารทั้งชาวยุโรป ชาวจีน ชาวอินเดีย และชาวญี่ปุ่น ทว่าเจ้าหน้าที่บนเรือ
กลับช่วยเหลือเฉพาะผู้โดยสารชาวยุโรปเท่านั้น  เหตุการณ์ครั้งนี้ท าให้ชาวญี่ปุ่นไม่พอใจและเกิดอคติต่อ
ชาวตะวันตกอย่างมาก ในช่วงเวลานี้อุดมการณ์ชาตินิยมในญี่ปุ่นได้ปะทุและเข้มแข็งจนน าไปสู่กระแสนิยมงานเขียน
ประเภทเรื่องเล่าโบราณ（昔話）เรื่องเล่าเชิงประวัติศาสตร์（歴史物語）กระแสความนิยมนี้ได้ส่งอิทธิพล
ครอบคลุมไปถึงงานเขียนส าหรับเยาวชน  

 ในปี ค.ศ. 1889 รัฐธรรมนูญฉบับแรกของญี่ปุ่นถูกประกาศใช้ จากนั้นในปีถัดมา (ค.ศ. 1890) ค าประกาศ
ของพระจักรพรรดิเกี่ยวกับการศึกษา（教育勅語）ที่มเีนื้อหากล่าวถึงการจัดการศึกษาที่ยึดค าสอนของลัทธิขงจื๊อ
ที่วางแผนจัดการศึกษาเพ่ือเน้นการกตัญญูกตเวทีต่อบิดามารดา เสริมสร้างความสมัครสมานสามัคคีภายใน



ปริทัศน์หนังสือ : ประวัติวรรณกรรมเยาวชนญี่ปุ่นส าหรับผู้เริ่มต้น 

113 

ครอบครัวเป็นพ้ืนฐาน เพ่ือเติบโตมารับใช้ชาติอย่างกล้าหาญและซื่อสัตย์ และเน้นความจงรักภักดีต่อองค์
จักรพรรดิ（国家主義的教育）ได้ถูกประกาศและถูกส่งไปทุกโรงเรียนทั่วประเทศพร้อมกับภาพถ่ายขององค์
พระจักรพรรดิและพระจักรพรรดินี อย่างไรก็ตาม ช่วงต้นทศวรรษ 1890 ชาวญี่ปุ่นยังคงมีมโนทัศน์เกี่ยวกับ
เด็กในฐานะแรงงานส าคัญส าหรับครอบครัว อัตราการเข้าเรียนต่อของเด็กจึงยังไม่สูงนัก และเด็กที่ได้มีโอกาส
เข้าเรียนมักเป็นเด็กผู้ชายมากกว่าเด็กผู้หญิง  นิตยสารส าหรับเยาวชนในช่วงเวลานี้จึงผลิตขึ้นโดยค านึงถึง
ผู้อ่านที่เป็นเด็กผู้ชายเป็นหลัก นอกจากนีน้ิตยสารเหล่านี้ยังมุ่งปลูกฝังให้เยาวชนเติบโตเป็นผู้ใหญ่ที่อุทิศตนเพ่ือ
ชาติบ้านเมืองสอดคล้องตามแนวคิดของค าประกาศของพระจักรพรรดิเกี่ยวกับการศึกษาที่ได้กล่าวมาใน
ข้างต้น ในขณะเดียวกันก็ส่งเสริมมายาคติการมุ่งมั่นเล่าเรียนเพ่ือประสบความส าเร็จในชีวิตและมีหน้ามีตาใน
สังคม（立身出世）ด้วยเหตุนี้เนื้อหาในสิ่งพิมพ์ส าหรับเยาวชนเหล่านี้จึงมุ่งให้ความรู้มากกว่าความบันเทิง 
ตัวอย่างเนื้อหาในนิตยสารส าหรับเยาวชนในช่วงเวลานี้ได้แก่ งานเขียนประเภทชีวประวัติบุคคลส าคัญ งานเขียน
เชิงประวัติศาสตร์ นิทานเรื่องเล่า（御伽噺）แน่นอนว่าผู้ที่สามารถจับจ่ายหาซื้อนิตยสารเหล่านี้ได้ก็คือชนชั้น
ที่มีอิสระทางการเงิน ไม่ใช่ประชาชนที่ใช้แรงงานทั่วไป  
 ในปี ค.ศ. 1891 เป็นปีแรกที่หนังสือชุด（叢書）ได้ถูกผลิตขึ้นจ าหน่าย ส านักพิมพ์ใหญ่อย่างฮากูบูงกัง  

（博文館）ได้ออกหนังสือชุดจ านวนมาก เช่น หนังสือชุดเกี่ยวกับเรื่องเล่าของญี่ปุ่น（『日本お伽噺』）

หนังสือชุดเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น（『日本歴史譚』）หนังสือชุดชีวประวัติบุคคลส าคัญของญี่ปุ่น（『少

年読本』）หนังสือชุดเกี่ยวกับประวัติศาสตร์โลก（『世界歴史譚』）หนึ่งในหนังสือชุดที่ขายดีในช่วงเวลานี้
ได้แก่หนังสือชุดวรรณกรรมเยาวชน（『少年文学』）หนังสือชุดนี้มีทั้งหมด 32 เล่ม โดยรวมงานเขียนส าหรับ
เด็กประเภทต่าง ๆ เอาไว้ ทั้งงานเขียนที่นักเขียนชาวญี่ปุ่นแต่งขึ้นเอง งานเขียนประเภทชีวประวัติบุคคลส าคัญ 
งานเขียนที่ดัดแปลงจากต่างประเทศ โดยในหนังสือชุดนี้ยังได้น าเสนอผลงานของอิวายะ ซาซานามิ เรื่อง 
โคงาเนมารุ เอาไว้อีกด้วย ผลงานชิ้นนี้ได้กลายเป็นรูปแบบงานเขียนส าหรับเยาวชนที่ได้รับความนิยมในช่วง
สมัยเมจิ  อย่างไรก็ตาม งานเขียนส าหรับเยาวชนที่ปราศจากการแฝงด้วยวัตถุประสงค์ทางการศึกษาหรือ
ศีลธรรมค าสอนในช่วงเวลานี้ยังไม่ได้รับการยอมรับจากผู้อ่านเท่าไหร่นัก   

เมื่อเข้าสู่ช่วงสงครามญี่ปุ่น - รัสเซีย สังคมญี่ปุ่นพัฒนาเข้าสู่สังคมทุนนิยมอย่างรวดเร็ว สิ่งพิมพ์ส าหรับ
เยาวชนได้กลายเป็นสินค้าในแง่เศรษฐศาสตร์โดยสมบูรณ์ ในช่วงเวลานี้ได้เกิดนิตยสารส าหรับเยาวชน 
โชเน็นเซไก（『少年世界』）อันถือว่าเป็นนิตยสารส าหรับเยาวชนแห่งยุคเมจิ ในช่วงสงครามญี่ปุ่น - รัสเซียนี้ 
นิตยสารส าหรับเยาวชนปรับมาน าเสนอประเด็นเกี่ยวกับสงคราม เช่น สถานการณส์งคราม เรื่องแต่งทีม่ีเนื้อหา
ว่าญี่ปุ่นชนะสงคราม เช่น เรื่อง ไคเซ็น โนะ โยฮะ（『海戦の余波』1894 年）ของอิซูมิ เคียวกะ（泉鏡花）

ในขณะเดียวกันก็ปรากฏงานเขียนที่น าเสนอโศกนาฏกรรมของสงครามเช่นเดียวกันแต่ไม่แพร่หลายนัก เมื่อเข้าสู่
ทศวรรษ 1900 เป็นต้นมา ตลาดนิตยสารส าหรับเยาวชนมีการแข่งขันสูงขึ้น เกิดนิตยสารส าหรับเยาวชนใหม่ ๆ 
ขึ้นเป็นจ านวนมาก นิตยสารเหล่านี้จึงจ าเป็นต้องหางานเขียนรูปแบบใหม่เพ่ือดึงดูดผู้อ่านเยาวชน ในช่วงเวลานี้
ผลงานเขียนของโอชิกาวะ ชูนโร（押川春浪）เรื่อง ไคโตโบเก็งกิดัง ไคเตงุนกัง（『海島冒険奇譚 海底軍

艦』1900 年）ที่บอกเล่าเรื่องราวการเดินทางผจญภัยของทหารเรือนายหนึ่งได้กลายเป็นวรรณกรรมที่ได้รับ
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ความนิยมอย่างมากจากกลุ่มผู้อ่านเยาวชน และได้เป็นงานเขียนชิ้นส าคัญที่ท าให้เกิดงานเขียนในลักษณะ
เดียวกันออกมาอีกมากมาย   
 เมื่อพิจารณางานเขียนส าหรับเยาวชนในสมัยเมจิแล้ว จะเห็นได้ว่างานส่วนใหญ่ล้วนถูกสร้างสรรค์ข้ึน
ภายใต้อุดมการณ์ทางการเมืองอย่างชัดเจน โดยมีวัตถุประสงค์ที่จะใช้สื่อสิ่งพิมพ์เพื่อเยาวชนแขนงต่าง  ๆ 
ในการเตรียมพร้อมบุคลากรของชาติให้มีความรู้ ความสามารถ พร้อมที่จะอุทิศตนรับใช้ชาติอย่างกล้าหาญและ
ซื่อสัตย์ และจงรักภักดีต่อองค์จักรพรรดิ แม้แต่หนังสือชุดหรือนิตยสารต่าง ๆ ล้วนแต่ผูกโยงกับแนวคิด
ชาตินิยมและการเทิดทูนจงรักภักดีต่อสถาบันผ่านเนื้อเรื่องที่คัดสรรมาน าเสนอ แม้ว่าลักษณะเช่นนี้จะเป็น
ลักษณะเฉพาะของงานเขียนส าหรับเยาวชนในสมัยเมจิก็ตาม แต่งานเขียนเหล่านี้ยังคงห่างไกลกับค าว่า 
“วรรณกรรมเยาวชน” ทีถู่กใช้ในปัจจุบัน 
 
ส่วนที่ 3 (บทที่ 7 - 9) ความรุ่งเรืองของงานเขียนที่มีวรรณศิลป์  
 ช่วงปลายสมัยเมจิ ผู ้คนจากต่างจังหวัดสามารถเดินทางเข้ามาเรียนหรือมาท างานในโตเกียว 
ได้สะดวกสบายมากยิ่งขึ้น การเดินทางโยกย้ายของผู้คนท าให้รูปแบบของครอบครัวเริ่มเปลี่ยนแปลงไป  
จากครอบครัวขยายสู่ครอบครัวเดี่ยว การเปลี่ยนแปลงรูปแบบครอบครัวน ามาสู่การเกิดชนชั้นกลางมากยิ่งขึ้น
และส่งผลให้สังคมทุนนิยมพัฒนามากขึ้น ทั้งห้างสรรพสินค้าและโรงละครได้ร่วมเปลี่ยนแปลงชีวิตของผู้คนให้
เป็นตะวันตกมากยิ่งขึ้น เมื่อรูปแบบของครอบครัวเปลี่ยนไป มโนทัศน์เกี่ยวกับเด็กในฐานะแรงงานได้เริ่ม
เปลี่ยนแปลงตามไปด้วย ผู้คนหันมาให้ความส าคัญต่อเด็กมากขึ้น（児童中心主義）และสนับสนุนให้เด็กได้รับ
การศึกษาในระดับท่ีสูงขึ้น  
 ปลายสมัยเมจิ ปี ค.ศ. 1899 รัฐได้ออกค าสั่งให้หน่วยงานรัฐส่วนภูมิภาคสร้างโรงเรียนมัธยมปลาย
ส าหรับสตรี ต่อมาในปี ค.ศ. 1907 ได้ออกกฎหมายบังคับให้เด็กทุกคนต้องเข้าเรียนถึงชั้นประถมศึกษาปีที่ 6 
จากความเคลื่อนไหวนี้ได้ส่งผลให้ครอบครัวส่งเด็กผู้หญิงเข้าสู่ระบบการศึกษามากขึ้น และได้กลายเป็นปัจจัย
ส าคัญที่ท าให้เกิดกลุ่มผู้อ่านเด็กผู้หญิงขึ้นในเวลาต่อมา  ในช่วงเวลานี้  นักเขียนวรรณกรรมเยาวชนญี่ปุ่นที่มี
ผลงานโดดเด่นได้แก่ โอกาวะ มิเม1

（小川未明）โอกาวะเริ่มตีพิมพ์ผลงานเรื่องแรก อาไก ฟูเนะ（『赤い船』

1910 年）ซึ่งเป็นงานเขียนประเภทนิทานสมัยใหม่（近代童話）ที่โดดเด่นแตกต่างจากงานเขียนในช่วงเวลา
เดียวกันเนื่องจากใช้ตัวละครเด็กผู้หญิงเป็นตัวละครเอก ในขณะที่งานเขียนส าหรับเยาวชนในช่วงปลายสมัย
เมจิส่วนใหญ่ยังวนเวียนอยู่ที่งานเขียนส าหรับกลุ่มผู้อ่านที่เป็นเยาวชนชายและน าเสนอตัวละครวีรบุรุษใน
ประวัติศาสตร์เป็นส่วนใหญ่ ผลงานของโอกาวะได้จุดประกายงานเขียนรูปแบบนิทานที่น าเสนอผ่านตัวละคร
เด็กเป็นหลักอันกลายเป็นรูปแบบงานเขียนส าหรับเยาวชนที่แพร่หลายและเป็นลักษณะเด่นในสมัยไทโชใน
เวลาต่อมา 

                                                           
1 ผลงานของโอกาวะ มิเมที่ได้รับการแปลเป็นภาษาไทยได้แก่ โลกของเด็กจากแดนอาทิตย์อุทัย (กรมวิชาการ, 2519) เทียนสีแดงของนางเงือก 
(เจลิตเติ้ล, 2562)  
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 ในปี ค.ศ. 1918 นิตยสารส าหรับเยาวชนที่ชื่อว่า อาไก โทริ（『赤い鳥』）ได้ปรากฏตัวขึ้น ด้วยเป้าหมาย
ทีต่้องการจะลดทอนบทบาทของสื่อสิ่งพิมพ์ส าหรับเยาวชนที่ไม่เหมาะสมและรักษาความบริสุทธิ์ไร้เดียงสาของ
เยาวชน กลุ่มผู้อ่านของนิตยสารนี้คือชนชั้นกลางและปัญญาชน นิตยสารฉบับนี้ไดด้ึงเอานักเขียนที่มีชื่อเสียงใน
เวลานั้นมาสร้างสรรค์งานวรรณกรรมส าหรับเยาวชน และเน้นเนื้อหาของนิตยสารให้เป็นนิตยสารวรรณกรรม
เยาวชน ผลงานของนักเขียนแนวหน้าที่เคยตีพิมพ์ในนิตยสาร อาไก โทริ ได้แก่ “ใยแมงมุม” ของอากูตางาวะ 
รีวโนซูเกะ2

（芥川龍之介「蜘蛛の糸」） “องุ่นหนึ่งพวง” ของอาริชิมะ ทาเกโอะ3
（有島武郎「一房の葡萄」）

บทกวีต่าง ๆ ของคิตาฮาระ ฮากูชู（北原白秋） ของคิกูจิ คัง（菊池寛）นอกจากนี้ นิตยสาร อาไก โทริ ยังรับ
เรื่องแต่งและบทกวีจากผู้อ่านทางบ้านมาลงพิมพ์อีกด้วย และยังมีการแปลงานวรรณกรรมจากต่างประเทศ 
เช่น นิทานกริมม์ นิทานจีน และนิทานอินเดีย ปีเตอร์แพน เทพนิยายของแอนเดอร์สัน งานวรรณกรรมรัสเซีย
และฝรั่งเศส ฯลฯ อย่างไรก็ตาม ด้วยข้อก าจัดทางจ านวนหน้า การน าเสนองานวรรณกรรมจากต่างประเทศจึง
เป็นการน ามาเล่าใหมใ่ห้ผู้อ่านที่เป็นเยาวชนเข้าใจง่ายขึ้น  
 นิตยสาร อาไก โทริ ได้ท าให้นิตยสารส าหรับเยาวชนหัวใหม่ที่เน้นการน าเสนองานเขียนส าหรับ
เยาวชนที่มีวรรณศิลป์ เช่น นิตยสาร โอโตงิ โนะ เซไก（『おとぎの世界』เริ่มวางจ าหน่ายในปี ค.ศ. 1919）
นิตยสาร คิง โนะ ฟูเนะ（『金の船』เริ่มวางจ าหน่ายในปี ค.ศ. 1919）นิตยสาร โดวะ（『童話』เริ่มวาง
จ าหน่ายในปี ค.ศ. 1919）เปิดตัวตามมา นิตยสารเหล่านี้แม้จะมีจ านวนพิมพ์จะไม่ได้เยอะมาก แต่ก็ได้
กลายเป็นสื่อสิ่งพิมพ์ส าคัญส าหรับการศึกษาแบบใหม่และส าหรับชนชั้นกลาง โดยมีผู้อ่านครอบคลุมทั้งผู้ใหญ่
และเด็ก เพลงเด็กพ้ืนบ้านและนิทานต่าง ๆ ที่ถูกตีพิมพ์ในนิตยสารเหล่านี้ก็ได้ถูกน าไปใช้จัดกิจกรรมกลุ่มอ่านบท
กวีส าหรับเยาวชน ส่วนนี้สะท้อนให้เห็นถึงแนวคิดการให้ความส าคัญกับเยาวชนได้อย่างชัดเจน ในปี ค.ศ. 
1923 เกิดเหตุการณ์แผ่นดินไหวครั้งใหญ่ที่ภูมิภาคคันโต เหตุการณ์นี้ได้สร้างความเสียหายครั้งใหญ่แก่ชาว
ญี่ปุ่นที่อาศัยในภูมิภาคนี้ ประกอบกับภาวะเศรษฐกิจถดถอยหลังสงครามโลกครั้งที่ 1 ส่งผลให้ญี่ปุ่นเข้าสู่ภาวะ
เศรษฐกิจตกต่ าในสมัยโชวะ（昭和恐慌）นิตยสารส าหรับเยาวชนที่น าเสนองานเขียนที่มีวรรณศิลป์เหล่านี้จึง
เข้าสู่ภาวะชะงักงันและเลิกพิมพ์ไปในที่สุด 
 อีกด้านหนึ่งของวงการวรรณกรรมส าหรับเยาวชนญี่ปุ่นในช่วงเวลานี้ มิยาซาวะ เค็นจิ4（宮沢源治） 

ได้เริ่มเผยแพร่ผลงานเขียนของตนเองในช่วงเวลาเดียวกันที่นิตยสาร อาไก โทริ ได้เริ่มวางจ าหน่าย อย่างไรก็ตาม 
แม้ว่าผลงานของมิยาซาวาได้แฝงแนวคิดการให้ความส าคัญกับเด็กอันเป็นแนวคิดหลักของการผลิตงานเขียน

                                                           
2 ตัวอย่างผลงานของอากูตางาวะ รีวโนซูเกะที่ได้รับการแปลเป็นภาษาไทยได้แก่ “โทชิชุน” ใน เรื่องสั้นญี่ปุ่น 1 (คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย, 2520) “ชิโระ” “รถเข็น” “สมบัติสามชิ้น” ใน เรื่องสั้นญี่ปุ่น 4 (รวมเรื่องสั้นของ ริวโนะสุเกะ อะคุตะงะวะ) (คณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2533) “ใยแมงมุม” ใน ราโชมอน และเร่ืองสั้นอื่น ๆ (สมมติ, 2560)  
3 ตัวอย่างผลงานของอาริชิมะ ทาเกโอะที่ได้รับการแปลเป็นภาษาไทยได้แก่ “องุ่นหนึ่งพวง” “หมวกของผม” “ไฟไหม้และโป๊ะจิ” ใน เรื่องสั้นญี่ปุ่น 2 
(คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2522)  
4 ผลงานของมิยาซาวะ เค็นจิที่ได้รับการแปลเป็นภาษาไทยได้แก่ เรื่องสั้นญี่ปุ่น 6 : รวมวรรณกรรมเยาวชนของ มิยะสะวะ เค็นจิ (คณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2543)  รถไฟสายทางช้างเผือก (สมาคมส่งเสริมเทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุ่น), 2543) “ราตรีบนทางรถไฟสายทางช้างเผือก” 
“ดาวเหยี่ยวราตรี” “ไม่จ านนต่อสายฝน” ใน คนที่ไม่อาจลืมและเร่ืองสั้นญี่ปุ่น คัดสรรอื่น ๆ (MADMAN BOOKS, 2562) “ข้ามแดนหิมะ” ใน บุงโก 
รวมเร่ืองสั้นของนักเขียนผู้ยิ่งใหญ่แห่งญี่ปุ่น (เจลิท, 2562) 
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ส าหรับเยาวชนในช่วงเวลานี้และได้รับค าชมจากผู้วิจารณ์ว่าเป็นผลงานที่น่าจับตามองก็ตาม ทว่าผลงานของ
เขากลับไม่ได้รับความนิยมในช่วงเวลานี้ จนกระทั่งนักวิชาการและนักวรรณกรรมกลับมาประเมินคุณค่างาน
ของเขาอีกครั้งในช่วงปี ค.ศ. 1930 ผลงานของมิยาซาวะจึงได้รับความนิยมจากผู้อ่าน 

ในสมัยไทโช สื่อภาพยนตร์เริ่มแพร่หลายในสังคม ขณะเดียวกันสื่อสิ่งพิมพ์เริ่มลงพิมพ์การ์ตูนใน
นิตยสาร เรื่องราววีรบุรุษในสงครามที่เคยได้รับความนิยมจากผู้อ่านในสมัยเมจิก็ถูกน าไปจัดแสดงที่โรงละคร 
อาซากูซะ โอเประ（浅草オペラ）อันเป็นโรงละครที่น าเสนอการแสดงส าหรับผู้ชมทั่วไป ตลาดแผ่นเสียงก็
บันทึกเพลงส าหรับเด็กที่พัฒนามาจากบทกวีเด็ก จะเห็นได้ว่าสื่อต่าง ๆ ได้เชื่อมโยงกับวัฒนธรรมมวลชนและ
ท าให้วรรณกรรมเยาวชนได้แพร่หลายสู่กลุ่มผู้คนทั่วไปในหลากหลายรูปแบบ  นอกจากนี้กระแสความนิยมของ
หนังสือเล่มละ 1 เยน（円本）หนังสือราคาย่อมเยาว์ที่เยาวชนสามารถจับจ่ายซื้อหาได้นั้นได้มีบทบาทส าคัญ
อย่างยิ่งในการเผยแพร่งานเขียนส าหรับเยาวชนให้แพร่หลายมากยิ่งขึ้น  
 
ส่วนที่ 4 (บทที ่10 - 12) ยุคมืดแห่งวรรณกรรมเยาวชน  

เมื่อกระแสแนวคิดมาร์กซิสต์ได้เริ่มแพร่เข้าสู่สังคมญี่ปุ่นภายหลังจากการปฏิวัติโซเวียตในปี ค.ศ. 1917 
ทั้งภาวะเศรษฐกิจโลกฝืดเคืองหลังสงครามโลกครั้งที่ 1 และเหตุการณ์แผ่นดินไหวในภูมิภาคคันโตส่งผลให้
ปลายสมัยไทโชถึงต้นสมัยโชวะเป็นช่วงเวลาที่ญี่ปุ่นประสบภาวะเศรษฐกิจถดถอยอย่างรุนแรง เกษตรกรใน
ชนบทไม่สามารถอยู่ได้ด้วยรายได้จากผลผลิตทางการเกษตรที่ตกต่ าสวนทางกับค่าใช้จ่ายทางการเกษตร
เพ่ิมขึ้น ท าให้ผู้คนต้องกู้หนี้ยืมสิน จนน ามาสู่การขายลูกกินและการเดินทางมาขายแรงงานในเมืองใหญ่  
ในขณะที่บริษัทห้างร้านขนาดใหญ่ในเมืองหลวงล้มละลาย ธนาคารหลายแห่งต้องเลิกกิจการ แรงงานถูกปลด 
เกิดการเคลื่อนไหวประท้วงของผู้ใช้แรงงาน  ท่ามกลางสภาวะเศรษฐกิจเช่นนี้ท าให้ความเป็นอยู่ของประชาชน
อดอยาก ฝืดเคือง นักเรียนบางส่วนจ าเป็นต้องออกจากโรงเรียนกลางคัน  แต่ถึงกระนั้นรัฐบาลนายทานา
กะก็ยังตัดสินใจส่งทหารเข้ารุกรานจีน การตัดสินใจของรัฐบาลในครั้งนี้ได้จุดไฟให้กระแสแนวคิดมาร์กซิสต์ใน
ญี่ปุ่นโหมกระพือขึ้น จนน าไปสู่เหตุการณ์ 15 มีนาคม ค.ศ. 1928 เหตุการณ์ที่รัฐบาลใช้ก าลังเข้าปราบปราม
พรรคคอมมิวนิสต์ญี่ปุ่นครั้งใหญ่ โดยรัฐได้ด าเนินการกวาดล้างผู้ฝักใฝ่ในลัทธิคอมมิวนิสต์อย่างเข้มงวด จับกุม
นักวิชาการ นักเขียน และนักศึกษาฝ่ายซ้าย จนท าให้ก าลังของพรรคคอมมิวนิสต์ญี่ปุ่นค่อย ๆ ลดถอยไป 

ในช่วงเวลานี้ นิตยสาร อาไก โทริ ตลอดจนนิตยสารที่น าเสนอวรรณกรรมเยาวชนในลักษณะเดียวกัน 
อย่างนิตยสาร โคโดโมะ โนะ ซัชชิ（『こどもの雑誌』）นิตยสาร โอโตงิ โนะ เซไก（『おとぎの世界』）ที่เคย
ได้รับความนิยมอย่างสูงในช่วงปี ค.ศ. 1910 นั้น ล้วนยุติการตีพิมพ์ในช่วงปี ค.ศ. 1920 สาเหตุส าคัญของการ
ยุติตีพิมพ์นอกเหนือจากเหตุผลทางด้านเศรษฐกิจก็คือความนิยมทางการอ่านของผู้อ่านเริ่มเปลี่ยนไป กล่าวคือ 
ผู้อ่านบางส่วนเริ่มเบื่อหน่ายงานเขียนส าหรับเยาวชนที่เน้นความงามในด้านวรรณศิลป์  และหันมาสนใจงาน
เขียนส าหรับเยาวชนที่ได้รับอิทธิพลจากแนวคิดมาร์กซิสต์มากขึ้น ในขณะเดียวกัน ผู้อ่านอีกส่วนหนึ่งก็เบื่อ
หน่ายเรื่องสั้นและนิทาน หันมาสนใจงานเขียนขนาดยาว  
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งานเขียนส าหรับเยาวชนที่ได้รับอิทธิพลจากแนวคิดมาร์กซิสต์หรืองานวรรณกรรมเพ่ือชนชั้นกรรมาชีพ 
(Proletarian literature) ในช่วงเวลานี้ถ่ายทอดผ่านนิตยสาร โชเน็น เซ็นกิ（『少年戦旗』）เริ่มตีพิมพ์วาง
จ าหน่ายในเดือนพฤษภาคม ปี ค.ศ. 1929 โชเน็น เซ็นกิ พิมพ์ได้เพียงถึงฉบับเดือนตุลาคมก็ถูกสั่งปิด แม้จะ
เปลี่ยนชื่อหัวหนังสือใหม่โดยใช้ตัวอักษรคาตาคานะ（『ショウネン・センキ』）เขียนแทนตัวอักษรคันจิ
แบบเดิม แต่ก็ถูกสั่งปิดอีกครั้งในเวลาไม่นาน  ในนิตยสารนี้พบงานเขียนส าหรับเยาวชนที่ได้รับอิทธิพลจาก
แนวคิดมาร์กซิสต์ แต่งานเหล่านี้กลับไม่ถูกประเมินจากนักวรรณกรรมและนักวิชาการว่าเป็นงานที่มีคุณค่าแต่
อย่างใด 
  นักเขียนวรรณกรรมเพ่ือชนชั้นกรรมาชีพมักวิพากษ์โจมตีงานวรรณกรรมเยาวชนในช่วงเวลานั้นว่า
เพิกเฉยต่อความเป็นจริงในสังคม นักเขียนกลุ่มนี้จึงพยายามสอดแทรกแนวคิดเกี่ยวกับความแตกต่างของชนชั้น
ลงไปในงานเขียนส าหรับเยาวชน อย่างไรก็ตามงานเขียนลักษณะนี้ก็เสื่อมความนิยมลงไปทั้งที่ยังไม่ได้สถาปนา
ลักษณะเฉพาะของงานอย่างจริงจัง แต่ถึงกระนั้นงานกลุ่มนี้ก็มีบทบาทส าคัญในการผลักดันงานเขียนส าหรับ
เยาวชนหันมาสนใจชีวิตความเป็นอยู่ของเยาวชนมากขึ้น ตัวอย่างงานเขียนในกลุ่มนี้ได้แก่ บทกวีของ คิตาฮาระ 
ฮากูช ูทีเ่น้นสะท้อนภาพวิถีชีวิตของเยาวชนอย่างแท้จริงและให้ความส าคัญต่อการน าเสนอลักษณะเฉพาะของ
เด็กโดยปราศจากการแฝงอุดมการณ์หรือแนวคิดอ่ืนเข้าไปในงาน ผลงานของคาตาโอกะ เท็ปเป（片岡鉄平）

เรื่อง “เก็นซัง โตะ นามิโกะ”（「源さんとなみ子」）ที่บอกเล่าเกี่ยวกับการประท้วงของคนงานผ่านมุมมอง
ของเด็ก นอกจากนี้ยังมีนิทานที่มุ่งเน้นน าเสนอชีวิตของเด็กในแบบสัจนิยม（生活童話）มากขึ้นตลอดจน
งานเขียนประเภทเรียงความของเด็กที่ถ่ายทอดชีวิตประจ าวันและปัญหาในการใช้ชีวิตอีกด้วย   

อีกด้านหนึ่งนั้น รูปแบบงานเขียนส าหรับเยาวชนที่ได้รับความนิยมจากผู้อ่านทั่วไปอย่างสูงในช่วงนี้นั้น
จะเกิดขึ้นไม่ได้เลยหากปราศจากนิตยสารส าหรับเยาวชนรูปแบบใหม่นาม โชเน็น คูราบุ（『少年倶楽部』）

นิตยสารนี้ผลิตโดยบริษัทไดนิฮงยูเบ็งไก โคดังชะ（大日本雄弁会講談社）เริ่มวางจ าหน่ายฉบับแรกในเดือน
พฤศจิกายน ค.ศ. 1914 กลายเป็นนิตยสารส าหรับเยาวชนที่เข้ามาแทนที่นิตยสาร อาไก โทริ และครองตลาด
อย่างยาวนานถึง 48 ปี นิตยสาร โชเน็น คูราบุ มีวัตถุประสงค์ถ่ายทอดเรื่องราวการอุทิศตนของบรรพบุรุษ 
ตลอดจนวีรกรรมที่น่าประทับใจของวีรบุรุษนักรบในประวัติศาสตร์ให้แก่ผู้อ่านเยาวชนเพ่ือปลูกฝังจิตส านึก
ความเป็นพลเมืองที่ดี นิตยสารนี้พิมพ์สีและใส่ภาพวาดประกอบเข้าไปจ านวนมาก อีกทั้งยังน าบทความจาก
นักวิชาการ นักการเมือง นายทหารที่มีชื่อเสียงมาลงพิมพ์ จึงท าให้นิตยสาร โชเน็น คูราบุ ได้รับความนิยมอย่าง
กว้างขวาง จนเกิดนิตยสารส าหรับเยาวชนคู่แข่งที่น าเสนอเนื้อหาลักษณะเดียวกันตามมา เช่น นิตยสาร นิปปง 
โชเน็น（『日本少年』）นิตยสาร โชเน็น เซไก（『少年世界』）  

ลักษณะเด่นอีกประการหนึ่งของนิตยสาร โชเน็น คูราบุ คือการดึงเอานักเขียนงานเยาวชนแนวผจญภัย
ที่มีชื่อเสียงอย่าง ทากางากิ ฮิโตมิ（高垣眸）และโยชิกาวะ เอจิ（吉川栄治）อีกทั้งยังมีนักวาดภาพประกอบ
ที่มีชื่อเสียงอย่างทากาบาตาเกะ คาโช（高畠華宵）ใช้จุดแข็งในการบริหารจัดการนิตยสารโดยการเฟ้นหา
นักเขียนหน้าใหม่ที่เขียนเรื่องได้สนุก ไม่ยึดติดกับการบริหารจัดการนิตยสารแบบเก่าอย่างนิตยสาร อาไก โทริ 
ที่ขอให้นักเขียนชื่อดังเขียนเรื่องให้ อีกทั้งยังเน้นการขายเรื่องขนาดยาวที่ตีพิมพ์ต่อเนื่องเพ่ือให้ผู้อ่านติดตาม 
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องค์ประกอบต่าง ๆ เหล่านี้ท าให้ โชเน็น คูราบุ ประสบความส าเร็จก้าวขึ้นเป็นนิตยสารเยาวชนขายดีของ
ยุคสมัย โดยเน้นเนื้อหาที่สนุกสนานน่าติดตาม เช่น งานแนวผจญภัย สืบสวนสอบสวน ตลกขบขัน และปลูกฝัง
จิตส านึกความเป็นพลเมืองของชาติ ตัวอย่างงานเขียนที่ลงพิมพ์ในนิตยสารและได้รับความนิยมได้แก่ เรื่อง 
“อา เกียกูไฮ นิ ฮานาอูเกเตะ”（『あゝ玉杯に花うけて』） งานของซาโต โคโรกุ（佐藤紅緑 ）ที่ไม่ได้มี
เส้นแบ่งแยกว่าตัวละครใดเป็นคนดีคนร้ายที่ชัดเจน แต่เน้นการน าเสนอตัวละครที่อดทนต่อความยากล าบาก
และอุปสรรค และความซื่อตรงไม่ยอมแพ้ต่อความไม่ถูกต้อง โดยปลูกฝังความเชื่อที่ว่าแม้จะเกิดมาใน
ครอบครัวที่ยากจน แต่หากมีความพยายามและความอดทนก็จะประสบความส าเร็จ ลักษณะเนื้อหาเช่นนี้เป็น
ลักษณะเนื้อหาที่เยียวยาจิตใจของผู้อ่านเยาวชนที่มีฐานะยากจนในญี่ปุ่น ขณะเดียวกันก็ปลูกฝังความมุ่งมั่นใน
การสร้างชีวิตให้ประสบความส าเร็จ  

เมื่อเข้าสู่ช่วงสงครามโลกครั้งที่ 2 ด้วยเหตุที่นิตยสารนี้มีฐานผู้อ่านที่กว้างขวาง จึงท าให้มีอิทธิพลต่อ
ความคิดและจิตใจของผู้อ่านอย่างมาก นิตยสาร โชเน็น คูราบุ มีบทบาทส าคัญอย่างยิ่งในการสนับสนุนแนวคิด
การท าสงครามและปลูกฝังศีลธรรมแก่เยาวชนผู้อ่าน แม้ว่าในช่วงเวลานี้จ านวนฉบับพิมพ์จะลดลงจากเดิมก็ตาม 
ด้วยความที่เป็นนิตยสารที่เน้นความบันเทิง ความสนุกสนาน และมีภาพประกอบจ านวนมาก นิตยสารนี้จึงเป็น
จุดเริ่มต้นในการพัฒนาสู่นิตยสารการ์ตูนรายสัปดาห์（『週刊少年マガジン』）ที่เกิดขึ้นในช่วงหลังสงครามฯ 
 
ส่วนที่ 5 (บทที่ 13 - 15) วรรณกรรมพลเมืองรุ่นเยาว์ในช่วงระยะสงคราม 15 ปี 

ช่วงระยะสงคราม 15 ปี นับตั้งแต่ ค.ศ. 1931 ทีญ่ี่ปุ่นเข้ายึดครองแมนจูเรีย จนกระท่ังถึงปี ค.ศ. 1945 
ที่ญี่ปุ่นแพ้สงครามโลกครั้งที่ 2 เกิดการเปลี่ยนแปลงในงานเขียนส าหรับเยาวชนอย่างมาก ก้าวแรกของ
การเปลี่ยนแปลงนี้เริ่มต้นเมื่อวันที่ 26 เดือนตุลาคม ปี ค.ศ. 1938 เมื่อกระทรวงมหาดไทยประกาศ “ร่างเกี่ยวกับ
การพัฒนาสิ่งพิมพ์ส าหรับเยาวชน”（児童読物二関スル指示票網）โดยมีวัตถุประสงค์ที่จะใช้อ านาจในการ
ควบคุม สอดส่อง จัดการสิ่งพิมพ์ส าหรับเยาวชนในช่วงสงคราม โดยหนังสือประเภทที่โดนเก็บกวาดคือหนังสือ
ประเภท “อากาบง”（赤本的出版物）ซึ่งก็คือหนังสืออ่านเล่นปกสีแดงที่มักวางจ าหน่ายในร้านขนมเด็ก 
เนื่องจากถูกพิจารณาว่าเป็นหนังสือที่น าเสนอเนื้อหาที่เสื่อมทราม ใช้ภาษาที่หยาบคาย ไม่มีการคัดสรรเนื้อหา
มาน าเสนอ พร้อมกันนี้ได้ออกแนวทางการจัดท าหนังสือไว้ดังนี้ 

1. เน้นจิตวิญญาณซื่อสัตย์ภักดี จิตวิญญาณท่ีเคารพต่อหลักรัฐธรรมนูญของชาติ 
2. เน้นคุณธรรมความรัก การถ่อมตน ความเอ้ืออารี ความสมถะ ความกล้าหาญ การอุทิศตนเพื่อชาติ  
3. สั่งสอนให้สอดคล้องตามวิถีชีวิตที่แท้จริงของเยาวชน  
4. เน้นบรรยากาศท่ีชื่นชมต่อความทุกข์ทรมานยากล าบาก 
5. เน้นการหลอมรวมญี่ปุ่น แมนจูเรีย และจีนเพ่ือการสร้างเอเชียตะวันออกใหม่ 
นโยบายการเข้าควบคุมสิ่งพิมพ์ส าหรับเยาวชนนี้ได้รับการสนับสนุนอย่างดีจากพ่อแม่ ผู้ปกครอง และ

ครูอาจารย์ พร้อมกันนี้รัฐได้ให้นักเขียนที่มีชื่อเสียงอย่างยามาโมโตะ ยูโซ（山本有三）โอกาวะ มิเม ฯลฯ ผลิต
งานเขียนส าหรับเยาวชนตามแนวทางข้างต้นนี้ จนกระทั่งวันที่ 23 ธันวาคม ค.ศ. 1941 สมาคมวัฒนธรรม
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พลเมืองรุ่นเยาว์ญี่ปุ่น（日本少国民文化協会）ได้ถูกก่อตั้งขึ้นโดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือปลูกฝังจิตส านึกความ
เป็นพลเมืองของพระจักรพรรดิและสร้างวัฒนธรรมส าหรับพลเมืองรุ่นเยาว์อันเป็นพ้ืนฐานของวัฒนธรรม
พลเมืองที่มุ่งสู่รัฐแห่งองค์พระจักรพรรดิ การเกิดขึ้นของสมาคมฯ นี้ ท าให้ความเป็น “เด็ก” ไม่ใช่เด็กอีกต่อไป 
หากแต่ถูกมองว่าเป็นพลเมืองที่ต้องให้ความร่วมมือกับรัฐในภาวะสงคราม โดยจะเห็นได้จากการเปลี่ยน
ค าเรียกขานของวัตถุและสถานที่ต่าง ๆ  เช่น เปลี่ยนจากการเรียก “โรงเรียนประถมศึกษา”（小学校）เป็น “โรงเรียน
พลเมือง”（国民学校）เปลี่ยนจากการเรียก “เด็ก”（子ども）เป็น “พลเมือง”（国民）และเปลี่ยนจากการ
เรียก “วรรณกรรมเยาวชน”（児童文学）เป็น “วรรณกรรมพลเมืองรุ่นเยาว์”（少国民文学）สมาคม
วัฒนธรรมพลเมืองรุ่นเยาว์ญี่ปุ่นไม่เพียงกวาดล้างหนังสือที่ไม่เหมาะสมต่อเยาวชนเข้มงวดมากยิ่งขึ้นเท่านั้น 
หากแต่ยังควบคุมเนื้อหางานเขียนให้สอดคล้องตามนโนบายของรัฐ และใช้งานเขียนเหล่านี้เป็นเครื่องมือใน
การขับเคลื่อนเยาวชนสู่สงคราม ช่วงเวลานี้นิตยสารเยาวชนอย่างนิตยสาร โชเน็น คูราบุ และนิตยสารอื่น ๆ 
ในลักษณะเดียวกันที่ครองใจนักอ่านรุ่นเยาว์ล้วนแต่น าเสนอเนื้อหาที่สอดคล้องกับนโยบายของรัฐ ขณะที่
งานเขียนส าหรับเยาวชนที่เน้นวรรณศิลป์เข้าสู่ภาวะชะงักงันเพราะไม่สามารถหลอมรวมกับนโนบายของรัฐได้ 
งานเขียนส าหรับเยาวชนช่วงสงครามที่มีบทบาทในการสนับสนุนลัทธิทหารนิยม（軍国主義児童文学）สามารถ
แบ่งได้เป็น 2 กลุ่ม คือ 

1. กลุ่มที่เกี่ยวข้องกับการทหาร โดยน าเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับสงคราม การทหาร กองทัพ นายทหาร 
โดยในกลุ่มนี้สามารถแบ่งออกเป็น 3 กลุ่มย่อยได้แก่  

1.1 งานที่ถ่ายทอดสภาพแนวรบ เช่น หนังสือชุด โคกูมิงกักโกเซเซ็นโดกูฮง（『国民学校聖

戦読本』1941 年）หนังสือชุด โชโกกูมิงไดโตอาเซ็นก（ิ『少国民大東亜戦記』1943 年） 

1.2 งานที่ถ่ายทอดเกี่ยวกับชีวประวัตินายทหาร ส่วนใหญ่เป็นงานเขียนที่เกี่ยวกับนายทหารที่
เสียชีวิตในสงครามและงานเขียนที่น าเสนอชีวประวัติของนายทหารในวัยเด็ก 

1.3 งานที่ถ่ายทอดเกี่ยวกับการฝึกอบรมทหาร เป็นเรื่องราวการฝึกฝนของนักเรียนเตรียม
ทหารต่าง ๆ ตั้งแต่แรกเริ่มเข้าเรียนจนกระท่ังเรียนจบ งานเขียนลักษณะนี้เป็นงานเขียนที่เยาวชนนิยมอ่านมาก
เพราะใฝ่ฝันอยากเป็นนักเรียนโรงเรียนทหาร 

2. กลุ่มท่ีปลูกฝังจิตใจฝักใฝ่สงคราม สามารถแบ่งได้เป็น 2 กลุ่มย่อยคือ 
2.1 งานเขียนที่น าเสนอสภาพชีวิตของเยาวชน โดยน าเสนอวิถชีีวิตของเยาวชนในภูมิภาคต่าง ๆ 

ในช่วงสงคราม ชีวิตความเป็นอยู่ของเยาวชนที่ถูกน าเสนอไม่ใช่ชีวิตในโรงเรียนหรือการท าการเกษตร หากแต่
เป็นชีวิตของเยาวชนที่เป็นแรงงานในภาคอุตสาหกรรม เนื่องด้วยชีวิตของเยาวชนในช่วงสงครามนั้นมีทางเลือก
เพียงแค่ 2 ทางคือ หากไม่ถูกส่งไปรบในสงคราม ก็ต้องเป็นแรงงานในภาคอุตสาหกรรม นอกจากนี้ยังมีงานที่
น าเสนอชีวิตความเป็นอยู่ของเยาวชนในชาติอาณานิคมของญี่ปุ่นและชาติในภูมิภาคเอเชียตะวันออกฉียงใต้ 
เช่น งานของยามาโมโตะ คาซูโอะ （山本和夫）ที่น าเสนอวิถีชีวิตของเด็กชาวจีน（『支那のこども』1941 年）

งานของมิตสึฮาชิ ทาดาชิ（三橋正）ที่น าเสนอวิถีชีวิตของเด็กไทยในช่วงสงคราม（『タイノ子供』1942 年）

งานประเภทนี้เป็นงานเขียนที่บอกเล่าชีวิตความเป็นอยู่ของเด็กในต่างแดนจากสายตาของคนญี่ปุ่นและการใช้
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ตัวละครเด็กชาติต่าง ๆ บอกเล่าชีวิตตัวเอง โดยหยิบยืมเสียงเล่าจากเด็กชาตินั้น ๆ น าเสนอความเข้าใจและ
ความเห็นใจต่อญี่ปุ่น มองว่าการท าสงครามของญี่ปุ่นเป็นสิ่งที่ถูกต้อง ซึ่งแน่นอนว่าในงานเขียนเหล่านี้ล้วนไม่
น าเสนอญี่ปุ่นในฐานะผู้รุกราน แต่เน้นการน าเสนอมิตรภาพระหว่างญี่ปุ่นกับชาติต่าง ๆ  

2.2 บทกวีพลเมืองรุ่นเยาว์ เช่น บทกวีของคิตาฮาระ ฮากูชู（『大東亜戦争少国民詩集』

1943 年） 

นอกเหนือจากงานเขียนที่เก่ียวข้องกับสงครามและทหารทีก่ระตุ้นให้เยาวชนเกิดความกระตือรือร้นต่อ
การท าสงครามแล้ว ในช่วงเวลานี้ก็ยังมีงานเขียนส าหรับเยาวชนที่ไม่เกี่ยวข้องกับสงคราม เช่น ผลงานของ 
มิยาซาวะ เค็นจิ (「グスコー・ブドリの伝記」1941,「風の又三郎」1939）ผลงานของนิมิอิ นันกิจิ 
(新美南吉）ที่โดดเด่นในการใช้ภาษาที่เข้าใจง่าย เนื้อเรื่องชวนติดตาม น าเสนอปัญหาความยากจนและ
เรื่องราวโศกนาฎกรรมที่แตกต่างจากงานเขียนส าหรับเยาวชนอ่ืน ๆ ในเวลาเดียวกัน ขณะเดียวกันก็มีงานเขียน
ส าหรับเยาวชนที่ต่อต้านสงคราม เช่น หนังสือรวมงานเขียนของสึโบอิ ซากาเอะ（壷井栄）ยูกาโอะ โนะ 
โคโตบะ（『夕顔の言葉』1944）ที่พบงานเขียนที่สะท้อนชีวิตความเป็นอยู่ของเยาวชนในช่วงสงคราม 
นอกจากนี้ยังมีรูปแบบงานเขียนอื่น ๆ ตลอดรวมไปถึงงานประเภทสารคดีส าหรับเด็กท่ีถ่ายทอดสภาพของเด็ก ๆ 
ในช่วงสงครามอย่างละเอียดเช่นงานของโคกูบุง อิจิทาโร（国文一太郎『戦地の子供』）งานของคาวาซากิ 
ไดจิ（川崎大地『村の保育所』）เป็นต้น 

ช่วงท้ายสงครามฯ การลดลงของจ านวนแรงงานและก าลังการผลิต ประกอบกับทรัพยากรในช่วง
สงครามที่มีจ านวนจ ากัดท าให้ต้องแจกจ่ายทรัพยากรภายในประเทศด้วยระบบแบ่งสันปันส่วน สิ่งพิมพ์ที่ไม่ได้
รับอนุญาตให้ตีพิมพ์จากสมาคมวัฒนธรรมการพิมพ์ญี่ปุ่น（日本出版文化協会）ก็จะไม่ได้รับแบ่งสรรปันส่วน
กระดาษส าหรับพิมพ์ กระดาษที่ใช้ในการพิมพ์ก็ถูกจ ากัดจ านวน นอกจากนี้โรงพิมพ์ โรงเข้าเล่มหนังสือ
ต่างได้รับความเสียหายจากการโจมตีทางอากาศของฝ่ายสัมพันธมิตร ส่งผลให้ตลาดการพิมพ์ในญี่ปุ่นตกต่ าลง 

แม้ว่าในช่วงระยะสงคราม 15 ปี งานเขียนส าหรับเยาวชนจะถูกสอดส่องและควบคุมอย่างหนักจากรัฐ
และถูกสอดแทรกด้วยอุดมการณ์ฝักใฝ่สงครามอย่างเข้มข้นตามนโยบายของรัฐก็ตาม ในช่วงเวลานี้ก็เป็น
ช่วงเวลาส าคัญท่ีหน่วยงานรัฐได้เข้ามาจัดระเบียบสิ่งพิมพ์ที่มีเนื้อหาไม่เหมาะสมกับเยาวชน ภาวะทางสงครามฯ 
ได้มีบทบาทช่วยดึงงานเขียนส าหรับเยาวชนที่แต่เดิมวนเวียนอยู่ในโลกจินตนาการออกมาสู่โลกแห่งความจริง
มากยิ่งขึ้น ส่วนนี้ได้กลายเป็นหมุดหมายส าคัญที่จะต่อยอดสู่งานเขียนส าหรับเยาวชนช่วงหลังสงครามต่อไป 
 
ส่วนที่ 6 (บทที่ 16 - 18) วรรณกรรมเยาวชนหลังสงครามโลกครั้งท่ี 2 

หลังจากที่ญี่ปุ่นพ่ายแพ้ในสงครามโลกครั้งที่ 2 ญี่ปุ่นได้ตกอยู่ภายใต้การปกครองของศูนย์บัญชาการ
สูงสุดของฝ่ายสัมพันธมิตร (Supreme Commander for the Allied Powers: SCAP) หน่วยงานนี้ได้เข้ามา
ตั้งศูนย์บัญชาการในประเทศญี่ปุ่นและถูกรู้จักในนามว่า GHQ (General Headquarters) เมื่อ GHQ เข้ามา
ควบคุมประเทศญี่ปุ่นแล้วก็ได้ด าเนินนโยบายเปลี่ยนประเทศญี่ปุ่นให้เป็นชาติประชาธิปไตย ทั้งโดยการร่าง
รัฐธรรมนูญใหม่ การล้มระบบเศรษฐกิจที่ถูกผูกขาดโดยนายทุนขนาดใหญ่ลง การปฏิรูปที่ดินท ากินให้แก่ชาวนา  
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การจัดตั้งสหพันธ์แรงงาน ตลอดจนการปฏิรูปการศึกษาให้เป็นประชาธิปไตยมากขึ้น สังคมญี่ปุ่นหลังสงครามโลก
ครั้งที่ 2 จึงเข้าสู่ยุคแห่งการเปลี่ยนแปลง 

ในด้านของงานเขียนส าหรับเยาวชนนั้น เกิดการรวมกลุ่มของนักเขียนใหม่ภายใต้ชื่อ “สมาคมนัก
วรรณกรรมเยาวชนญี่ปุ่น”（日本児童文学者協会）ในปี ค.ศ. 1946 สมาคมนี้เกิดจากการที่กลุ่มนักเขียน
กลับมาพิจารณาบทบาทของตนเองในช่วงสงครามฯ ที่ไม่สามารถผลิตผลงานวรรณกรรมเยาวชนที่มีวรรณศิลป์
ออกมาได้อย่างอิสระ เมื่อญี่ปุ่นกลับเข้าสู่ยุคประชาธิปไตย นักเขียนเหล่านี้จึงมุ่งหวังที่จะสร้างสรรค์ผลงาน
วรรณกรรมที่มีวรรณศิลป์อย่างอิสระ สมาคมนี้ได้ผลิตนิตยสารวรรณกรรมเยาวชนที่ชื่อว่า นิฮงจิโดบูงงากุ
（『日本児童文学』）และในปีเดียวกันนี้สมาคมนิทานญี่ปุ่น（日本童話会）ก็ได้ถูกก่อตั้งขึ้นและได้ผลิต
นิตยสารวรรณกรรมเยาวชนที่ชื่อว่า โดวะ（『童話』）ในเวลาเดียวกันนี้ นิตยสารส าหรับเยาวชนหน้าใหม่
อย่างนิตยสาร อาไก ทงโบะ（『赤とんぼ』）ที่สืบทอดจิตวิญญาณการสร้างสรรค์วรรณกรรมเยาวชนที่มี
วรรณศิลป์มาจากนิตยสาร อาไก โทริ และนิตยสารส าหรับเยาวชนต่าง ๆ ก็ได้เกิดข้ึนตามมาอีกมากมาย  

นิตยสารส าหรับเยาวชนในช่วงเวลานี้มุ่งส่งเสริมแนวคิดประชาธิปไตยให้แก่เยาวชนและเน้นการสร้าง
เยาวชนให้มีจิตใจที่ดีงาม ในช่วงที่นิตยสารส าหรับเยาวชนกลับมาคึกคักเช่นนี้ได้เกิดงานเขียนประเภทใหม่คือ
งานเขียนรูปแบบเทพนิยายที่มีกลิ่นอายเสียดสีสังคม งานเขียนรูปแบบนี้ถูกเรียกว่า “นิทานไร้สัญชาติ”（無国

籍童話）เนื่องจากนิยมสร้างและตั้งชื่อฉากด้วยตัวอักษรคาตาคานะ อันเป็นตัวอักษรที่ใช้ในการเขียนค าทับ
ศัพท์จากภาษาต่างประเทศ ให้เหมือนราวกับเป็นฉากต่างประเทศ แต่ฉากเหล่านั้นกลับไม่มีอยู่จริงบนโลก  
นอกจากนี้ ช่วงเวลานี้ยังมีงานเขียนอีกส่วนหนึ่งที่น าเสนอชีวิตของเยาวชนที่ยากล าบากช่วงหลังสงครามและ
สภาพสังคมใหม่ที่เกิดขึ้น รวมถึงการใช้ชีวิตของผู้คนต่าง ๆ งานเขียนช่วงนี้ที่น่าจับตามองก็คือ บีรูมะ โนะ 
ทาเตโงโตะ ผลงานของทาเกยามะ มิจิโอะ5

（竹山道雄 『ビルマの竪琴』）และ นงจังกูโมะ นิ โนรุ ผลงาน
ของอิชิอิ โมโมโกะ（石井桃子『ノンちゃん雲に乗る』）อันเป็นวรรณกรรมที่ได้รับรางวัลชนะเลิศจากการ
คัดเลือกโดยกระทรวงศึกษาธิการญี่ปุ่นครั้งที่ 1（第一回芸術選奨文部大臣賞）อีกด้านหนึ่งนั้นงานเขียนที่
น าเสนอวิถีชีวิตของเยาวชนในภูมิภาคต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นในช่วงสงครามโลกครั้งที่ 2 ก็ยังคงหลงเหลืออยู่  
โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ยามาบีโกะ กักโก（『やまびこ学校』1951 年）หนังสือที่รวมเรียงความของนักเรียนจาก
โรงเรียนมัธยมต้นในจังหวัดยามางาตะ6 ได้รับความนิยมอย่างมากและกลายเป็นหนังสือขายดีในประเทศญี่ปุ่น  
จึงท าให้งานประเภทนี้ถูกผลิตขึ้นอย่างต่อเนื่องในช่วงเวลานี้  

ช่วงปลายทศวรรษ 1940 นิตยสารส าหรับเยาวชนเหล่านี้ก็เริ่มทยอยหายหน้าหายตาไปทีละฉบับ 
เนื่องจากภาวะสงครามเกาหลี ประกอบกับการลงนามสนธิสัญญาซานฟรานซิสโก（サンフランシスコ対日講

和条約・日米安全保障条約）หรือสนธิสัญญาสันติภาพที่น าไปสู่การยุติการยึดครองประเทศญี่ปุ่นของฝ่าย
สัมพันธมิตรในปี ค.ศ. 1952 เนื้อหาของสัญญาได้ระบุห้ามญี่ปุ่นมีกองก าลังป้องกันประเทศของตัวเอง ส่งผลให้
                                                           
5 บีรูมะ โนะ ทาเตโงโตะ ได้รับการแปลเป็นภาษาไทยหลายส านวน ดังนี้ 1) เสียงพิณเสนาะใจในพม่า ส านวนแปลของฉุน ประภาวิวัฒน (แพร่พิทยา, 
2510) 2) พิณพม่า ส านวนแปลของทวยหาญ ยมนาค (โรงพิมพ์ร่วมท้องถิ่น กรมการปกครอง, 2521) 3) แว่วเสียงพิณพม่า ส านวนแปลของ
ไกรวรรณ สีดาฟอง (สุขภาพใจ, 2531) 4) พิณพม่า ส านวนแปลของพลับพลึง คงชนะและอาคิโกะ เลิศอภิรักษ์ (อร่ามบุญ, 2531) 
6 ยามาบีโกะ กักโก ฉบับภาษาไทยใช้ชื่อว่า เสียงก้องจากโรงเรียนเชิงเขา ส านวนแปลของรสคนธ์ อิศรเสนา (กรมวิชาการ, 2517)  
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สังคมญี่ปุ่นประสบกับภาวะไม่มั่นคง ช่วงเวลานี้ของเล่นที่จ าลองอาวุธสงครามต่าง ๆ และงานเขียนที่ชักจูงให้
เข้าร่วมสงครามแพร่หลายในหมู่นักอ่านเยาวชนอีกครั้งและได้เกิดนิตยสารส าหรับเยาวชนใหม่ ๆ อย่างนิตยสาร 
มังงะโชเน็น（『漫画少年』1948 年）นิตยสาร โบเก็งกัตสึเงกิบูงโกะ（『冒険活劇文庫』1948 年）นิตยสาร 
โบเก็งโอ（『冒険王』1949 年）นิตยสารเหล่านี้เน้นการน าเสนอการ์ตูนและงานเขียนกระแสหลักที่เป็นที่
นิยมในผู้อ่านทั่วไป กระแสความนิยมนี้ได้ท าให้ พ้ืนที่ในการน าเสนอผลงานเขียนส าหรับเยาวชนที่เน้น
วรรณศิลป์ลดลงและไม่มีวรรณกรรมเยาวชนใหม่ ๆ ที่น่าสนใจเกิดขึ้น ยกเว้นผลงานเรื่อง นิจูชิ โนะ ฮิโตมิ7

（『二十四の瞳』1952 年）ของสึโบอิ ซากาเอะ8 ที่ได้รับความนิยมอย่างสูงจนกลายเป็นหนังสือขายดีและ
ถูกน าไปสร้างเป็นภาพยนตร์ในเวลาต่อมา 

ช่วงหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 แม้จะเห็นความพยายามของนักเขียนที่ได้รวมกลุ่มก่อตั้งสมาคมต่าง ๆ 
ที ่เกี่ยวข้องกับวรรณกรรมเยาวชนเพ่ือสร้างสรรค์งานเขียนที่มีคุณภาพชดเชยงานที่ถูกผลิตออกมาในช่วง
สงครามฯ ก็ตาม แต่ด้วยกระแสสังคมและความนิยมของผู้อ่านเยาวชนส่วนใหญย่ังคงชื่นชอบงานแนวต่อสู้ผจญภัย
และงานที่มภีาพประกอบจ านวนมากอยู่ งานเขียนส าหรับเยาวชนที่มีวรรณศิลป์จึงไม่สามารถแย่งชิงความนิยม
จากงานเขียนเหล่านี้ได้  ซ้ าร้ายในช่วงเวลานี้ วรรณกรรมเยาวชนแปลจากต่างประเทศได้กลับมาเฟ่ืองฟูอีกครั้ง 
ส านักพิมพ์รายใหญ่ ทั้งส านักพิมพ์อิวานามิและส านักพิมพ์โคดังชะต่างได้แปลวรรณกรรมเยาวชนจาก
ต่างประเทศและรวมพิมพ์เป็นหนังสือชุดออกจ าหน่าย ประกอบกับในปี ค.ศ. 1953 ได้มีการประกาศใช้
กฎหมายบังคับให้ทุกโรงเรียนต้องมีห้องสมุด ส่งผลให้โรงเรียนต่าง ๆ ได้สร้างห้องสมุดและซื้อหาหนังสือชุด
เหล่านี้เข้ามาไว้ในห้องสมุดอย่างคึกคัก  

จากความตกต่ าของงานเขียนเพ่ือเยาวชนช่วงหลังสงครามฯ เมื่อเข้าสู่ทศวรรษ 1950 ได้เกิดกระแส
วิพากษ์งานเขียนส าหรับเยาวชน（童話伝統批判）โดยได้ทวนถามความเป็นวรรณกรรมเยาวชนญี่ปุ่นที่
นิตยสาร อาไก โทริ ได้หล่อหลอมมาอย่างยาวนานเพ่ือแสวงหานิยามของวรรณกรรมเยาวชนรูปแบบใหม่ 
กระแสวิพากษ์นี้เริ่มตั้งแต่ปี ค.ศ. 1955 เมื่อผลงานแนวแฟนตาซี ดาเระ โมะ ชิราไน จีซานากูนิ（『誰も知ら

ない小さな国』）ของซาโต ซาโตรุ（佐藤さとる）และเรื่อง คิกาเงะ โนะ อิเอะ โนะ โคบิโตตาจิ（『木かげ

の家の小人たち』）ของอินูอิ โทมิโกะ（いぬいとみこ）มีโครงเรื่องที่โดดเด่นแตกต่างจากโครงเรื่องของ
งานเขียนส าหรับเยาวชนที่เคยมีมา วรรณกรรม 2 เรื่องนี้จึงได้กลายเป็นจุดเริ่มต้นของวรรณกรรมเยาวชนญี่ปุ่น
สมัยใหม่（現代児童文学） 

ย้อนกลับไปในปี ค.ศ. 1953 ชมรมศึกษาและค้นคว้าวรรณกรรมเยาวชนญี่ปุ่นแห่งมหาวิทยาลัย
วาเซดะ（早大童話会）โดยโทริโงเอะ ชินได้ตีพิมพ์บทความ（「『少年文学』の旗の下に！」）ในนิตยสาร 
โชเน็นบูงงากุ（ 『少年文学』）อันเป็นนิตยสารประจ าชมรมฯ เพ่ือประกาศเจตนารมย์ที่จะก้าวข้ามงานเขียน
เพ่ือเยาวชนที่เคยมีมา โดยมองว่างานเขียนส าหรับเยาวชนญี่ปุ่นนั้นมีแต่งานประเภท “เทพนิยาย”（メルヘン） 

                                                           
7 นิจูชิ โนะ ฮิโตมิ ได้รับการแปลเป็นภาษาไทย 2 ส านวน ดังนี้ 1) ยี่สิบสี่ดวงตา ส านวนแปลของกิติมา อมรทัต (ประดู่ลาย, 2535) 2) 24 แก้วตา 
ส านวนแปลของภัทร์อร พิพัฒนกุล (เจลิตเต้ิล, 2564) 
8 ผลงานอื่น ๆ ของสึโบอิ ซากาเอะที่ได้รับการแปลเป็นภาษาไทย ได้แก่ “กิ่งหลิว” เรื่องสั้นญี่ปุ่น 3 (คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 
2522) 
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“นิทานวิถีชีวิต”（生活童話）“นิทานไร้สัญชาติ”（無国籍童話）“เรื่องเล่าวัยรุ่น”（少年少女物語）งานเขียน
เหล่านี้ล้วนมีโครงสร้างรากฐานมาจากนิทานญี่ปุ่นที่สืบทอดมา  แต่ปราศจากความเป็นนวนิยายสมัยใหม่ 
พร้อมกันนีย้ังมีบทความวิพากษ์การใช้ภาษาในวรรณกรรมเยาวชนของโอกาวะ มิเม（「さよなら未明―日本

近代童話の本質」『現代児童文学論』くしろ出版、1959 年）โดยฟูรูตะ ทารูอิ（古田足日）บทน าจาก
หนังสือ โคโดโมะ โนะ บูงงากุ（『子どもの文学』）โดยอิชิอิ โมโมโกะที่วิพากษ์งานเขียนส าหรับเยาวชน
ญี่ปุ่นที่เคยมีมาว่ามีลักษณะเฉพาะตัว ไม่สามารถเชื่อมโยงกับวรรณกรรมเยาวชนสากลได้เพราะน าเสนอเนื้อหา
เข้าใจง่ายเกินไป และบทความวิพากษข์องนักวรรณกรรมเยาวชนอื่น ๆ ตีพิมพ์เผยแพร่ออกมาอย่างต่อเนื่อง    

ประเด็นจากการวิพากษ์งานเขียนเพ่ือเยาวชนแบบเดิมของนักวรรณกรรมในช่วงเวลานี้สามารถสรุปได้ 
3 ประเด็นคือ 1) การสร้างสรรค์งานที่ใส่ใจต่อเด็ก 2) การก้าวข้ามงานในลักษณะเดิม โดยเฉพาะงานใน
ลักษณะของโอกาวะ มิเมที่มีความเป็นนิทานสูง และ 3) การสร้างสรรค์วรรณกรรมเยาวชนที่น าเสนอมุมมอง
ทางสังคม เช่น ปัญหาของสงคราม โครงสร้างของสังคมท่ีสืบเนื่องมาจากสงคราม ด้วยเหตุนี้ตั้งแต่ปี ค.ศ. 1959 
เป็นต้นมา นักเขียนกลุ่มนี้จึงได้เริ่มผลิตงานเขียนขนาดยาวที่น าเสนอประสบการณ์สงคราม งานเขียนแนว
ปฏิวัติสังคม งานเขียนที่น าเสนอเรื่องราวการเติบโตของตัวละคร（成長物語）เช่น งานของมัตสึตานิ มิโยโกะ9

（松谷みよ子）เรื่อง รีว โนะ โคตาโร（『龍の子太郎』）ผลงานที่ได้รับรางวัลชนะเลิศวรรณกรรมเยาวชน
นักเขียนหน้าใหม่ของส านักพิมพ์โคดังชะ ครั้งที่ 1 และรางวัลวรรณกรรมเยาวชน Hans Christian Andersen 
Award 

ลักษณะส าคัญอีกประการหนึ่งของวรรณกรรมเยาวชนญี่ปุ่นสมัยใหม่ที่พัฒนาขึ้นจากงานเขียนเพ่ือ
เยาวชนแบบเดิมก็คือการก้าวข้ามประเด็นต้องห้ามของงานยุคก่อน งานเขียนเพ่ือเยาวชนรูปแบบเก่าจะมี
ประเด็นที่ห้ามหยิบยกน ามาเขียน ได้แก่ เรื่องเพศ การฆ่าตัวตาย การหนีออกจากบ้าน การหย่าร้าง อย่างไรก็ตาม 
ช่วงทศวรรษ 1970 วรรณกรรมเยาวชนญี่ปุ่นสมัยใหม่ได้พัฒนาสู่งานที่น าเสนอปัญหาที่แท้จริงของเยาวชน 
ท าให้วรรณกรรมเยาวชนในช่วงเวลานี้เปลี่ยนแปลงไปจากวรรณกรรมเยาวชนในช่วงเวลาที่ ผ่านมาและไม่ได้
น าเสนอตอนจบที่ลงเอยด้วยดีเสมอไปตามลักษณะของนิยายสมัยใหม่ การพัฒนาเนื้อเรื่องเช่นนี้ท าให้
วรรณกรรมเยาวชนสมัยใหม่สามารถก้าวข้ามประเด็นต้องห้ามของงานรุ่นก่อนและก้าวเข้าสู่ความเป็น
วรรณกรรมเยาวชนแนวสัจนิยมมากยิ่งขึ้น นอกจากนี้วรรณกรรมเยาวชนสมัยใหม่ยังได้พัฒนาภาษาที่ใช้ให้เป็น
ภาษาพูดที่ใกล้เคียงกับภาษาในชีวิตประจ าวันมากยิ่งขึ้น เน้นการเรียบเรียงประโยคและตัดประโยคให้กระชับ
เป็นจังหวะ งานในช่วงทศวรรษ 1980 จ านวนมากใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 เช่น “ผม” “ฉัน” ในการเล่าเรื่อง อีก
ทั้งยังมีการใช้วิธีการเล่าเรื่องแบบกระแสส านึก (Stream of Consciousness) ของเด็ก รวมถึงการใช้เทคนิค
การเล่าเรื่องท่ีหลากหลายมากยิ่งข้ึน  

เมื่อเข้าสู่ยุคปัจจุบันที่การพิมพ์จ าหน่ายสิ่งพิมพ์ส าหรับเยาวชนกลายเป็นการค้า ตลาดหนังสือส าหรับ
เด็กเป็นสินค้าที่ผู้บริโภคท่ัวไปสามารถเข้าถึงได้ง่ายมากยิ่งขึ้น ท าให้ตลาดสิ่งพิมพ์กลุ่มนี้มั่งคงขึ้น แม้กระท่ังงาน

                                                           
9 ผุสดี นาวาวิจิตได้แปลผลงานของมัตสึตานิ มิโยโกะออกมาจ านวนหนึ่ง ได้แก่ โมโมจัง (หนังสือ, 2528) เก้าอี้กับเด็กหญิงอีดะ (หนังสือ, 2528) เด็ก
หญิงน็อนจังกับลูกหมาจิ้งจอก (กะรัต, 2529)  
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วรรณกรรมเยาวชนเองก็เกิดปรากฏการณ์ขายดีและครองตลาดอย่างยาวนาน แนวโน้มวรรณกรรมเยาวชน
ญี่ปุ่นสมัยใหมใ่นปัจจุบันแบ่งออกเป็น 3 แนวทาง คือ 1) แนวแฟนตาซี พบมากในงานประเภทนวนิยายส าหรับ
วัยรุ่นประเภท Teen novel และ Light novel 2) งานที่ก้ ากึ่งระหว่างวรรณกรรมเยาวชนกับวรรณกรรมทั่วไป 
เช่น เรื่อง สึเมไตโยรุ นิ10

（『つめたいよるに』1989 年）ของเอกูนิ คาโอริ（江國香織）หรือ คิชชิน11

（『キッチン』1988 年）ของโยชิโมโตะ บานานะ（吉本ばなな）ที่น าเสนอชีวิตและปัญหาของเยาวชน 
ขณะเดียวกันก็ได้รับการยอมรับในกลุ่มผู้อ่านทั่วไป และ 3) วรรณกรรมเยียวยาจิตใจ กลุ่มงานวรรณกรรมที่
เกิดขึ้นในช่วงทศวรรษ 1990 ตัวละครหลักจะมีบาดแผลในวัยเยาว์และด าเนินเรื่องราวรักษาแผลของตนเอง 
เช่นงานของ นาชิกิ คาโฮะ（梨木香歩）เรื่อง นิชิ โนะ มาโจ กะ ชินดะ（『西の魔女が死んだ』1999 年）

ที่ได้รับรางวัลวรรณกรรมเยาวชนมากมายและถูกน าไปสร้างภาพยนตร์ ในเวลาต่อมา ด้วยเหตุนี้จะเห็นได้ว่า
แนวโน้มของวรรณกรรมเยาวชนญี่ปุ่นมุ่งผลิตงานเพื่อดึงดูดกลุ่มผู้อ่านทั้งที่เป็นเยาวชนและกลุ่มผู้อ่านที่
เป็นผู้ใหญ่  

 
นอกเหนือจากเนื้อหา 18 บทของหนังสือเล่มนี้แล้ว ยังพบคอลัมน์ขนาดสั้นที่ให้ความรู้เพ่ิมเติมทั้งที่

เกี่ยวกับผู้เขียน งานเขียน ส านักพิมพ์ หรือปรากฏการณ์ทางสังคมต่าง ๆ  ในแต่ละยุคสมัยสอดแทรกอยู่ตลอดเนื้อหา 
ในแต่ละบทยังมีตัวอย่างของตัวบทวรรณกรรมหรือนิทานต่าง ๆ อ่านประกอบ ท าให้ผู้อ่านสามารถเข้าถึง
ลักษณะเฉพาะของงานชิ้นนั้นได้โดยง่ายดาย ท้ายเล่มยังได้จัดท าดัชนีค าท่ีสามารถน าไปใช้ค้นหาค าส าคัญต่าง ๆ 
ได้อย่างรวดเร็ว มีรายการเอกสารที่เกี่ยวข้องส าหรับผู้ที่สนใจสามารถตามไปศึกษาเพ่ิมเติมด้วยตนเอง และมี
ตารางสรุปล าดับเวลาเหตุการณ์ส าคัญในสังคมช่วงเวลาต่าง ๆ ที่เทียบเคียงมาพร้อมกับเวลาที่งานวรรณกรรม
เยาวชนนั้น ๆ ปรากฏตัว ท าให้ผู้อ่านสามารถท าความเข้าใจถึงความสัมพันธ์ของวรรณกรรมเหล่านั้นกับภูมิหลัง
ทางสังคมได้อย่างดี 

                                                           
10 ฉบับแปลภาษาไทยโดยน้ าทิพย์ เมธเศรษฐ์ ใช้ชื่อว่า ค่่าคืนนี้ (JBOOK, 2551) 
11 ฉบับแปลภาษาไทยโดยเพลงดาบแม่น้ าร้อยสาย ใช้ชื่อวา่ คิทเช่น (IMAGE, 2544) 


